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• Viesti toimitetaan kirjallisesti Tulkkipalveluun. Viesti välitetään vastaanottajalle yleensä 
puhelimitse. Tätä varten tilaajalta pyydetään viestin vastaanottajan puhelinnumero. (Huom. 
Voimme välittää viestejä vain suomalaisiin puhelinnumeroihin.)

• Viestinvälityspalvelun kautta hoidettaviksi eivät sovi esimerkiksi laboratoriotulokset, 
lääkärinlausunnot, lääkkeiden annosteluohjeet, ohjeet leikkaukseen valmistautumiseen tai 
jälkihoito-ohjeet eivätkä muut pitkät viestit tai monipolvista vastausta vaativat viestit.

• Vuorovaikutusta vaativat viestintätilanteet kannattaa aina hoitaa tulkkauspalvelua apuna 
käyttäen. 
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http://monetratulkkipalvelu.fi/tilaa-tempo-tunnukset/
https://tempo.monetra.fi/




Kumppanuusmalli

Sopimuksen mukaisen 
palvelun toteutuminen
ja seuranta 

Arjen työpalaverit 

Päivittäinen yhteistyö



Sopimuksen mukainen palvelu: Laadun seuranta

• Oikeellisuusprosentti: Kuinka paljon on virheitä suhteessa palvelun kokonaismäärään?

• Toteutumisprosentti: Kuinka iso osuus palvelusta jäi toteutumatta?

Monetra                               Asiakkaat 

Koordinaatio Tilaaja-asiakas

Tulkki/kääntäjä Muunkielinen asiakas

Palvelun 
toteutuminen



Yhteistyö arjessa

• Ajankohtaisten tietojen vaihto asiakkaan ja Monetran välillä

• Yhteydenotot matalalla kynnyksellä

• Tarvittaessa työpalaverit tietyn toimialan/yksikön 
avainhenkilöiden kanssa tietyn asian ympärillä

• Palvelun ja laadun toteutuminen, kehittäminen ja palautteet

→ Sopimusyhteyshenkilöt 

(Monetran osalta asiakkuuspäällikkö)  koordinoivat ja tukevat 



• Tempon asiakasportaalin näkymän kehittäminen 

• Tempon asiakasraportoinnin kehittäminen

• Palveluiden hiilijalanjälki –selvitys

• Selkokieli




